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EN
settings
When switching on: 
Press UP and DOWN

FI Palauttaminen 
tehdasasetuksiin

UP- ja DOWN-

EE Tehaseseadete 
taastamine

vajutage nuppe UP ja 
DOWN 

LV

„UP“ un „DOWN“ 

LT

„UP“ ir „DOWN“

RU

ON

OFF
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Read these instructions and the safety 
guidelines carefully before starting up the unit 
and starting work.

life and limb.
Keep these instructions in a place that is accessible to all 
users. Please adhere to the operating instructions of the 
connected devices.

Safety information

-

been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 

the appliance.
Cleaning and user maintenance shall 

-
vision.
Keep other persons well away from your workplace. 
The work area is out of bounds for children and unauthorised 
persons. Never allow other persons to touch the soldering 
tool or cable. 

 WARNING   Electrical shock
Connecting the control unit incorrectly poses a risk of 
injury due to electric shock and can damage the device. 
• 

putting the control unit into operation and observe the 

• 

If the device is faulty, active electrical conductors may be 
bare or the PE conductor may not be functional.
• 

specialist.
• 

cord available through the customer service organisation.
Protect yourself against electric shocks. The handles on 
soldering tools with an antistatic design are conductive.
• Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters, 

cookers and refrigerators.
• Do not use the soldering tool in a damp or wet environment.
• 

• Caution! To provide continued protection against risk of 

 WARNING   Risk of burns
Risk of burns from the soldering tool while the control 
unit is operating. Tools may still be hot long after they 
have been switched off.
The soldering tip becomes very hot during soldering 
work. There is a risk of burns from touching the tips. 
After the soldering process, the soldering tool and the 
workpiece holder are still hot.

Risk of burning through liquid solder. Protect yourself 
against solder splashes.

GB ENGLISH
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 WARNING   Fire hazard
Covering the soldering iron or the safety holder poses 

soldering iron and safety holder.
• 

• 
from the hot soldering tool.

Store your soldering tool in a safe place. When not in 

area out of the reach of children. Make sure that unused 
soldering tools are free of voltage and de-pressurised.
The power cable must only be plugged into the power 
socket or adapter approved for this purpose. 

Do not use the cable for purposes other than those for 
which it is intended.
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect 
the cable against heat, oil and sharp edges..
Be alert. 

Avoid abnormal posture. 

unit, as this can lead to postural problems.
The soldering tool must be operated only in perfect 
technical working order.
deactivated. 
Faults and defects must be repaired immediately. 

in the manner intended. Check that moving parts are func-

operation of the unit.
Use the correct tool. 
devices which are included in the list of accessories or 

-

Secure the tool.
workpiece.
Use a solder fume extraction unit. If appliances for 
connecting solder fume extraction units are available, ensure 

Soldering

Please be sure to read and follow the operating 
instructions for your Weller Supply Unit.

Use only original Weller soldering 
tips!

Handling the soldering tips

in the Operating Instructions of soldering and desoldering 

indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

GBENGLISH
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For more information please visit 
www.weller-tools.com.

Technical Data

soldering station WE 1

Dimensions L x W x H (mm)
(Inch)

150 x 125 x 100
5,91 x 4,92 x 3,94

Weight (kg) 1,9
( V / Hz) 230 / 50/60 

120 / 60 
100 / 50/60

Power consumption (W) 85
I, antistatic housing 
III, Soldering tool

Temperature range  
Tool dependent

(°C)
(°F)

100 - 450 
200 - 850

(°C/°F) Average tip tem-
perature can be 
„offset“ to +/- 5°C 
(+/-°9F) at idle with 
no load

(°C/°F) ± 6 / ± 10

Soldering iron WEP 70

Temperature range (°C / °F) 50-450
Power consumption (W) 70

(V AC) 23
Heat-up time  
(50°C to 350°C) (120°F to 
660°F)

(s) 28

Tip top condition ET
WE 1

Subject to technical alterations and amendments.

Temperature performance
The soldering tool has an internal usage sensor which can 

The settings can be found in the station’s operating instruc-
tions. 

User groups
Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-

Work step User groups

Default soldering para-
meters

Specialist personnel with 
technical training

Replacing electrical repla-
cement parts

Electricians

Default maintenance 
intervals
Operation 
Filter change

Non-specialists

Operation 
Filter change 
Replacing electrical 
replacement parts

Technical trainees under 
the guidance and supervi-
sion of a trained expert

Care and maintenance

 WARNING
Before doing any work on the machine, pull 
the plug out of the socket. Leave the unit to 
cool down.

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If 

removed from use.

for at least 3 minutes until the soldering tip has cooled down. 
The LED status indicator must be at „OFF“.
Keep the heat transfer surfaces of the soldering tip and 
heating element clean. The heating element must not come 
into contact with soldering tin.
Repairs must always be referred to a Weller-trained 
specialist.

 

Warranty

accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law 
Gazette).

persons.

EN ENGLISH
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ENENGLISH

Symbols

Caution!

Warning! Risk of burns!

Read the operating instructions!

ESD-compatible design and ESD-compatible 
workstation

socket.

Disposal
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material! In observance of 
European Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and its 
implementation in accordance with national 
law, electric tools that have reached the end 

Original declaration of conformity
soldering station WE 1
Soldering iron WEP 70

We hereby declare that the products described herein 
comply with the following guidelines:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Applied harmonised standards:
DIN EN 60335-1: 2012-10 
DIN EN 60335-2-45: 2012-08 
DIN EN 62233: 2008-11 / 2009-04 
DIN EN 55014-1: 2012-05 
DIN EN 55014-2: 2016-01 
DIN EN 61000-3-2: 2015-03 
DIN EN 61000-3-3: 2014-03 
DIN EN 50581:2013-02

   Besigheim, 2017-05-04  

Technical director Managing director

Authorised to compile technical documentation.
Weller Tools GmbH 
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Ennen kuin otat tämän laitteen käyttöön ja alat 
tehdä töitä sen kanssa, lue tämä ohjekirja ja 
turvallisuusohjeet kokonaisuudessaan läpi.

henkeä ja elämää.

Turvallisuusohjeet

-

puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen 
-

Lapset eivät saa leikkiä laitteella.
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.
Pidä sivulliset etäällä työpisteestä. 

-

johtoa. 

 VAROITUS   Sähköisku
Ohjainlaitteen epäasianmukainen kytkentä aiheuttaa säh-
köisku- ja loukkaantumisvaaran ja voi vaurioittaa laitetta. 
• 

turvallisuusohjeet sekä ohjainlaitteen mukana olevat ohjeet 

noudata niissä ilmoitettuja varotoimenpiteitä.
• 

Jos laite on vioittunut, jännitteisiä johtoja voi olla paljai-
na tai maadoitusjohto saattaa olla toimimaton.
• Korjaustöitä saavat tehdä vain Wellerin kouluttamat 

henkilöt.
• 

korvata erikoisvalmisteisella virtajohdolla, joka voidaan 
tilata huoltoedustajalta.

Vältä sähköiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen juotinten 
kädensija johtaa sähköä.
• Älä kosketa millään ruumiinosalla metallisia osia, kuten 

putkia, lämpöpattereita, liesiä, jääkaappeja.
• 

• 

• Huomio! Liitännän saa tehdä vain maadoitettuihin 
pistorasioihin sähköiskuvaaran jatkuvan estämisen 
takaamiseksi.

 VAROITUS   Palovammavaara
Ohjainlaitteen käytön yhteydessä juottotyökalun kohdal-
la on palovammavaara. Työkalut voivat olla poiskytken-
nän jälkeen vielä pitemmän ajan kuumia.
Juotoskärki kuumenee voimakkaasti juotostöissä. Kärki-
en koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran. Juottami-
sen jälkeen juotostyökalu ja työkappaleen kannatin ovat 
vielä kuumia.

Nestemäinen juottotina aiheuttaa palovammojen vaaran. 
Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

FI SUOMI
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 VAROITUS   Palovaara
Palovaara, jos peität juotoslaitteen tai turvatelineen. 
Pidä juotoslaite ja turvateline aina vapaana.
• Pidä juotoslaite ja turvateline aina vapaana. 
• 

esineitä, nesteitä tai kaasuja.

Säilytä juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja 

korkealla olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat 

Verkkokaapelin saa liittää vain sitä varten hyväksyttyihin 
verkkopistorasioihin tai adaptereihin. 

Älä käytä kaapelia tarkoituksiin, joihin sitä ei ole 
tarkoitettu.Älä missään tapauksessa kanna laitetta johdosta. 
Älä vedä pistoketta pistorasiasta tarttumalla johtoon. Suojaa 

Ole tarkkaavainen. 

Vältä vaikeita työasentoja. 
-

Juotinta saa käyttää ainoastaa teknisesti virheettömässä 
kunnossa.
Häiriöt ja viat täytyy korjata välittömästi. Ennen laitteen/

-
kaisesti. Tarkista, että liikkuvat osat toimivat moitteettomasti 
eivätkä jumitu. Varmista, että kaikki osat ovat ehjiä. Laitteen 

-
kuuluvat vaatimukset.
Käytä oikeaa työkalua. 

-

tai lisälaitteista vain alkuperäisissä WELLER-laitteissa. 

aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
Varmista työkalun turvallisuus.

Käytä juotossavun poistoimuria.
juotossavun imurin liitäntään tarvittavat varusteet, varmista, 

Juottaminen

Lue kulloinkin käytettävän Wellerin valmistaman 
-syöttöyksikön käyttöohjekirja ja noudata siinä annettuja 
ohjeita.

Käytä vain alkuperäisiä Weller-
juotoskärkiä!

Juotoskärkien käsittely

Tarkoituksenmukainen Käyttö
-
-
-

tavalla juottamiseen ja juotosten irrottamiseen tässä ilmoite-

kanssa.
-

sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

FISUOMI
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Tekniset Arvot

Juotosasemat WE 1

Mitat P x L x K (mm)
(Inch)

150 x 125 x 100
5,91 x 4,92 x 3,94

Paino (kg) 1,9
Verkkojännite  ( V / Hz) 230 / 50/60 

120 / 60 
100 / 50/60

Tehonotto (W) 85
Suojausluokka I, kotelo antistaat-

tinen 

Lämpötila-alue  (°C)
(°F)

100 - 450 
200 - 850

Lämpötilatarkkuus (°C/°F) Kärjen keskilämpö-
tilalle voi asettaa 
+/- 5 °C (+/-9 °F) 
säätöpoikkeaman 

-
ormitusta olevaksi 
ajaksi

Lämpötilavakavuus (°C/°F) ± 6 / ± 10

Juotoskolvi WEP 70

Lämpötila-alue (°C / °F) 50-450
Tehonotto (W) 70
Verkkojännite (V AC) 23
Kuumenemisaika  
(50°C:sta 350°C:een) 
(120°F:sta 660°F:een)

(s) 28

Kärkiperhe ET
WE 1

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Lämpötilan käyttäytyminen

 

Käyttäjäryhmät

saavat tehdä vain koulutetut ammattihenkilöt.

Työvaihe Käyttäjäryhmät

Juotosparametrien esia-
setus

Teknisen koulutuksen 
omaava ammattihenkilöstö

Sähköisten varaosien 
vaihto

Sähköasentajat

Huoltovälien esiasetus Turvallisuusammattilaiset
 

Suodattimen vaihto
 

Suodattimen vaihto 
Sähköisten varaosien 
vaihto

Teknisen alan oppiso-
pimuskoulutettavat 
koulutetun ammattilaisen 
valvonnassa

aseman hoito ja huolto

 VAROITUS
Ennen korjaus- ja huoltotöiden aloittamista on 
pistotulppa irrotettava pistorasiasta. Anna 
laitteen jäähtyä.

puhtaina. Kuumennuselementti ei saa koskettaa juotostinaa.
Korjaustöitä saavat tehdä vain Wellerin kouluttamat 
henkilöt.

varaosia.

Takuu
Ostajan on esitettävä mahdollisia puutteita koskevat vaati-
mukset vuoden sisällä laitteen toimitusajankohdasta lukien. 
Tämä ei päde §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan 
regressioikeuksiin.
Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun 

Lisätietoja saat osoitteesta 
www.weller-tools.com.

FI SUOMI
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Symbolit

Huomio!

Varoitus! Palovammavaara!

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen 

Vedä aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin 

Turvamuunnin

CE-merkki

Hävittäminen
-

jätteen mukana! Vanhoja sähkö- ja elektroniik-
kalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU 
ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti 

-

Alkuperäinen vaatimustenmukaisuusvakuutus
Juotosasemat WE 1
Juotoskolvi WEP 70

Täten vakuutamme, että kuvatut tuotteet täyttävät 
seuraavien direktiivien määräykset:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Sovelletut harmonisoidut standardit:
DIN EN 60335-1: 2012-10 
DIN EN 60335-2-45: 2012-08 
DIN EN 62233: 2008-11 / 2009-04 
DIN EN 55014-1: 2012-05 
DIN EN 55014-2: 2016-01 
DIN EN 61000-3-2: 2015-03 
DIN EN 61000-3-3: 2014-03 
DIN EN 50581:2013-02

   Besigheim, 2017-05-04  

Tekninen päällikkö Toimitusjohtaja

Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
Weller Tools GmbH 
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Lugege enne seadme kasutuselevõttu ja sellega 
töötamist käesolev juhend ja ohutusjuhised 
põhjalikult läbi.

Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik 
tervisele ja elule.
Säilitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kõik kasutajad 

kasutusjuhendeid.

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada alla 8-aa-

sensoorsete või vaimsete võimete, 
puudulike kogemuste ja / või puudulike 
teadmistega isikud ainult järelevalve all 
või juhul, kui neid on seadme kasutami-
se osas juhendatud ning nad mõistavad 
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi 
seadmega mängida.
Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed 
järelevalveta teostada.
Hoidke kõrvalised isikud oma töökohast eemal. 
Lastel ja volitamata isikutel on keelatud tööalas viibida. Ärge 
lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti või kaablit! 

 HOIATUS   Elektrilöök
Juhtseadme ebaõigel ühendamisel esineb vigastusoht 
elektrilöögi tõttu ja see võib vigastada seadet. 
• Lugege enne seadme kasutuselevõttu täielikult läbi lisatud 

ohutusjuhised, selle kasutusjuhendi ohutusjuhised ja Teie 
juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni nendes 
nimetatud ettevaatusmeetmetest.

• Ühendage ainult WELLER instrumendid.
Defektse seadme puhul võivad aktiivjuhtmed olla lahti-
selt või maandusjuhe mitte töötada.
• Remonditöid peavad tegema Welleri poolt koolitatud 

inimesed.
• Kui elektritööriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see 

asendada spetsiaalselt isoleeritud toitejuhtmega, mis on 
saadaval klienditeenindusettevõttes.

 Jooteinstrumentide 
antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv käepide.
• 

ledusskapjiem.
• Ärge kasutage jooteinstrumenti niiskes või märjas 

keskkonnas.
• Ärge töötage pinge all olevate osadega.
• Tähelepanu! Pideva kaitse tagamiseks elektrilöögi riski 

vastu tohib kasutada ainult maandatud pistikupesasid.

 HOIATUS   Põletusoht
Juhtseadme kasutamisel esineb põletusoht jooteinstru-
mendilt. Instrumendid võivad pärast väljalülitamist olla 
kaua kuumad.
Jooteotsik muutub jooteprotsessis väga kuumaks. Otsi-
kute puudutamisel esineb põletuste oht. Pärast jootmist 
on jootmistööriist ja detailihoidik kuumad.

-

Vedel jootetina võib tekitada põletusohtu. Hoiduge 
tinapritsmete eest.

 HOIATUS   Tuleoht

• Ärge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni. 
• 

jooteinstrumendi lähedusse.

EE EESTI
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 Seadmeid ja tööriistu, 
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kõrges/lukustatud 

mida ei kasutata, pinge- ja rõhuvabaks.
Võrgukaablit tohib ühendada ainult selleks lubatud 
võrgupistikupesa või adapteriga. 

Ärge tõstke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai 

Olge tähelepanelik. Olge töötamisel mõist-

Savu 

Jooteinstrumenti tohib kasutusele võtta ainult siis, kui 
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid 

Tõrked ja defektid tuleb kõrvaldada kohe. Pärast seadme/
tööriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid põhjalikult 
kontrollida laitmatu ja nõuetekohase toimimise suhtes. 
Veenduge, et liikuvad osad töötaksid laitmatult ega jääks 
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu töö 
tagamiseks peavad kõik osad olema õigesti paigaldatud ja 
kõik tingimused täidetud.
Kasutage õiget tööriista. 
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis või millel on tootja 
kasutusluba. Kasutage WELLERi tarvikuid ja lisaseadmeid 

tööriistade ja tarvikute kasutamisega võib kaasneda vigas-
tusoht.
Fikseerige tööriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks 
kinnitusseadmeid.
Kasutage jooteaurude äratõmbeseadet. Kui saab 

Jootmine

Lugege läbi ja järgige kasutatava Welleri toiteploki 
kasutusjuhendit.

Kasutage ainult originaalseid Welleri 
jooteotsikuid!

Jooteotsikute käsitsemine

-

Kasutusotstarbele vastav käitamine

Kasutage jootekolbi ainult kasutusjuhendis nimetatud 
otstarbel, see tähendab, jootmiseks ja lahtijootmiseks siin 
nimetatud tingimustel.
Jootekolbi tohib kasutada vaid Weller toiteplokkidega.

siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese päikeseki-
irguse eest.

Kasutajarühmad
Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tõttu võivad mõnin-
gaid töid teha vaid koolitatud spetsialistid.

Töösamm Kasutajarühmad

Jooteparameetrite spetsi- Tehnilise väljaõppega 
spetsialistid

Elektriliste varuosade 
paigaldamine

Elektrikud

-
katsioon

Ohutustehnikud

Käsitsemine 
Filtri vahetamine

Tavainimesed

Käsitsemine 
Filtri vahetamine 
Elektriliste varuosade 
paigaldamine

Tehnilise koolitusega 
töötajad koolitatud spet-
sialisti juhendamisel ja 
järelevalvel

EEEESTI
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Tehnilised Andmed

Jootejaamad WE 1

Mõõtmed P x L x K (mm)
(Inch)

150 x 125 x 100
5,91 x 4,92 x 3,94

Kaal (kg) 1,9
Võrgupinge  ( V / Hz) 230 / 50/60 

120 / 60 
100 / 50/60

Võimsustarve Võimsus-
tarve

(W) 85

Kaitseklass I, Antistaatiline 
korpus 
III, Jootetööriist

Temperatuurivahemik  
Instrumendist sõltuv

(°C)
(°F)

100 - 450 
200 - 850

Temperatuuri täpsus (°C/°F) Koormuseta 

otsaku keskmi-
ne temperatuur 
varieeruda +/- 5 °C 
(+/-°9F) ulatuses.

Temperatuuri stabiilsus (°C/°F) ± 6 / ± 10

Jootekolvid WEP 70

Temperatuurivahemik (°C / °F) 50-450
Võimsustarve Võimsus-
tarve

(W) 70

Võrgupinge (V AC) 23
Soojendusaeg  
(50 °C-lt 350 °C-le) (120 
°F-lt 660 °F-le)

(s) 28

Otsikute seeria ET
Toiteplokk WE 1

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on võimalikud!

Temperatuurile reageerimine
Jooteinstrument on varustatud sisemise tööanduriga. Selle 

kasutusjuhendist. 

Hooldamine ja teenindamine

 HOIATUS
Enne kõiki töid seadme kallal tõmmake pistik 
pistikupesast välja. Laske seadmel jahtuda.

Kahjustatud elektritööriistad tuleb kohe kasutusest 
kõrvaldada.

Jootetööriist peab enne jooteotsiku jahtumist olema vähemalt 

olema väljas.

Remonditöid peavad tegema Welleri poolt koolitatud 
inimesed.

Kasutage ainult WELLERi originaalvaruosi. 

Garantii
-

sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nõuetele vastavalt 
§§ 478, 479 BGB.
Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme 
andnud kirjalikus vormis omaduste ja säilivuse garantii ning 
garantii on antud, kasutades mõistet „Garantii“.
Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse 

juures muudatusi.
Lisainfot leiate veebilehel 
www.weller-tools.com.
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Sümbol

Tähelepanu!

Hoiatus! Põletusoht!

Lugege kasutusjuhendit!

ESD-nõuetele vastav disain ja ESD-nõuetele 
vastav töökoht

Enne seadmel mis tahes tööde läbiviimist 
tõmmake pistik alati pistikupesast välja.

Kaitsetrafo

CE-märgis

Jäätmekäitlus
Ärge käidelge kasutuskõlbmatuks muutunud 
elektrilisi tööriistu koos olmejäätmetega! Vasta-
valt Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivile 
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete kohta ning direktiivi nõuete kohalda-
misele liikmesriikides tuleb kasutuskõlbmatuks 
muutunud elektrilised tööriistad koguda eraldi 
ning keskkonnasäästlikult korduskasutada või 
ringlusse võtta.

Originaal-vastavusdeklaratsioon
Jootejaamad WE 1
Jootekolvid WEP 70

Kinnitame, et nimetatud toode vastab järgmiste direktii-
vide sätetele:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Kohaldatud ühtlustatud standardid:
DIN EN 60335-1: 2012-10 
DIN EN 60335-2-45: 2012-08 
DIN EN 62233: 2008-11 / 2009-04 
DIN EN 55014-1: 2012-05 
DIN EN 55014-2: 2016-01 
DIN EN 61000-3-2: 2015-03 
DIN EN 61000-3-3: 2014-03 
DIN EN 50581:2013-02

   Besigheim, 2017-05-04  

Tehnikadirektor Tegevjuht

Volitatud koostama tehnilisi andmeid.
Weller Tools GmbH 
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-
nas ar nepietiekamu pieredzi un / vai 

-
sonas. 

kabelim. 

   

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

   Apdegumu risks

LV LATVISKI
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gaisro pavojus.
• 

• 

spiediena padeves.

Nenesiet 

Pirms 

Izmantojiet pareizo instrumentu. Izmantojiet tikai piederu-

draudus.
Nostipriniet instrumentu.

 Ja ir 

stariem.

LVLATVISKI
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Tehniskie dati

WE 1

(mm)
(Inch)

150 x 125 x 100
5,91 x 4,92 x 3,94

Svars (kg) 1,9
( V / Hz) 230 / 50/60 

120 / 60 
100 / 50/60

(W) 85

Aizsargklase I, antistatisks 
korpuss 

instruments
 (°C)

(°F)
100 - 450 
200 - 850

(°C/°F)

5°C (+/- 9°F)
(°C/°F) ± 6 / ± 10

WEP 70

(°C / °F) 50-450
(W) 70
(V AC) 23

Uzsildes laiks  (s) 28

ET
WE 1

 

Darba etaps

parametri

 

 
 

 

-

-

lodalvu.

Garantija

 
www.weller-tools.com.

LV LATVISKI
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LVLATVISKI

Simboli

darba vieta.

izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

DIN EN 60335-1: 2012-10 
DIN EN 60335-2-45: 2012-08 
DIN EN 62233: 2008-11 / 2009-04 
DIN EN 55014-1: 2012-05 
DIN EN 55014-2: 2016-01 
DIN EN 61000-3-2: 2015-03 
DIN EN 61000-3-3: 2014-03 
DIN EN 50581:2013-02

   Besigheim, 2017-05-04  

Tehniskais direktors Izpilddirektors

Weller Tools GmbH 
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saugos taisykles.

-
su, ir suprato galimus pavojus. Vaikams 

-

ar laido. 

   

-
isas. 
• 

• 

• 

• 

-

• 

• 
aplinkoje.

• 

• 

   Pavojus nudegti

LT LIETUVIŠKAI
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   Gaisro pavojus

• 

• 

 Nenaudojamus 

vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus 

-

priemones. 
Kaskart 

-

-

Naudokite tik tuos priedus ar 

prijungti ir naudojami tinkamai.

Litavimas

Naudokite tik originalius litavimo 
antgalius!

Lituokliui galima naudoti tik „Weller “ maitinimo blokus.

LTLIETUVIŠKAI
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Techniniai duomenys

Litavimo WE 1

(mm)
(Inch)

150 x 125 x 100
5,91 x 4,92 x 3,94

Svoris (kg) 1,9
( V / Hz) 230 / 50/60 

120 / 60 
100 / 50/60

Imamoji galia (W) 85
I, antistatinis 
korpusas 

 (°C)
(°F)

100 - 450 
200 - 850

(°C/°F)
eiga be apkrovos 

(+/- 9 °F)
(°C/°F) ± 6 / ± 10

Lituoklis WEP 70

(°C / °F) 50-450
Imamoji galia (W) 70

(V AC) 23
 

(nuo 50 °C iki 350 °C) (nuo 
120 °F iki 660 °F)

(s) 28

ET
Maitinimo blokas WE 1

-
-
 

-

skirtingi.

Darbo etapas

- -

keitimas
-

cialistai
 Samdiniai

 
 

keitimas

Besimokantieji techni-

specialisto

 

Naudokite tik originalias WELLER 
atsargines dalis.

Garantija
-

atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas 

Informacijos rasite 
www.weller-tools.com.

LT LIETUVIŠKAI
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LTLIETUVIŠKAI

Simboliai

Saugumo keitiklis

Utilizavimas

-

Atitikties deklaracijos originalas
Litavimo WE 1
Lituoklis WEP 70

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

Taikyti darnieji standartai:
DIN EN 60335-1: 2012-10 
DIN EN 60335-2-45: 2012-08 
DIN EN 62233: 2008-11 / 2009-04 
DIN EN 55014-1: 2012-05 
DIN EN 55014-2: 2016-01 
DIN EN 61000-3-2: 2015-03 
DIN EN 61000-3-3: 2014-03 
DIN EN 50581:2013-02

   Besigheim, 2017-05-04  

Weller Tools GmbH 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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www.weller-tools.com.

WE 1

(mm)
(Inch)

150 x 125 x 100
5,91 x 4,92 x 3,94

(kg) 1,9
( V / Hz) 230 / 50/60 

120 / 60 
100 / 50/60

 

 
 

RU
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RU

(W) 85

 

 
(°C)
(°F)

100 - 450 
200 - 850

(°C/°F)

+/- 5°C
(°C/°F) ± 6 / ± 10

WEP 70

(°C / °F) 50-450
(W) 70
(V AC) 23

 (s) 28

ET
WE 1

 

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU (RoHS)

DIN EN 60335-1: 2012-10 
DIN EN 60335-2-45: 2012-08 
DIN EN 62233: 2008-11 / 2009-04 
DIN EN 55014-1: 2012-05 
DIN EN 55014-2: 2016-01 
DIN EN 61000-3-2: 2015-03 
DIN EN 61000-3-3: 2014-03 
DIN EN 50581:2013-02

   Besigheim, 2017-05-04  

Weller Tools GmbH 
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